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Δημήτριος Ανωγιάτης-Pelé

ΤΑ ΝΗΣΙΑ ΤΟΥ ΑΙΓΑΙΟΥ ΜΕΣΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ 
ΑΠΕΣΤΑΛΜΕΝΩΝ ΓΑΛΛΩΝ ΙΗΣΟΥΙΤΩΝ ΣΤΙΣ ΑΡΧΕΣ ΤΟΥ 18ου ΑΙΩΝΑ*

Η �έκτη κατά σειρά Συνθήκη των διομολογήσεων, ανάμεσα στο βασιλιά της 
Γαλλίας Λουδοβίκο ΙΣΤ΄ και το σουλτάνο Μεχμέτ Δ΄, υπογράφεται στις 

5 Ιουνίου του 1673. Όπως και οι προηγούμενες Διομολογήσεις, έτσι και αυτή ρυθ-
μίζει, ως γνωστόν, κυρίως θέματα οικονομικών και εμπορικών συναλλαγών ανά-
μεσα στις δύο κυβερνήσεις. Το νέο όμως στοιχείο που χαρακτηρίζει τη Συνθήκη 
αυτή είναι ότι για πρώτη φορά στις διομολογήσεις περιλαμβάνονται, πέραν των 
οικονομικών ρυθμίσεων, και ειδικές διατάξεις σχετικές με την προστασία των κα-
θολικών Γάλλων ιερωμένων που κατοικούν ή διακινούνται στην οθωμανική επι-
κράτεια. Αναφέρεται χαρακτηριστικά ότι: «Οι υποκείμενοι καθ’ οιονδήποτε τρό-
πο στη Γαλλία επίσκοποι ή άλλοι ιερωμένοι της λατινικής εκκλησίας, που βρίσκο-
νται οπουδήποτε στην Οθωμανική αυτοκρατορία, θα εκτελούν, όπως και κατά το 
παρελθόν, τα καθήκοντά τους χωρίς να ενοχλούνται ή να εμποδίζονται από κανέ-
ναν. Όλοι οι Γάλλοι ιερωμένοι θα διατηρηθούν στις εκκλησιαστικές τους έδρες, οι 
δε επίσκοποι και λοιποί ιερωμένοι που βρίσκονται στην οθωμανική επικράτεια, 
δύνανται να απολαμβάνουν τις περιουσίες τους και να εξασκούν ελεύθερα τις θρη-
σκευτικές τους λατρείες».1 

Από τις διατάξεις αυτές, λοιπόν, προκύπτει ότι η ανοχή αποτελεί έκτοτε όρο του 
διεθνούς δικαίου. Παράλληλα, η μέριμνα εκ μέρους της γαλλικής κυβέρνησης για 
την ασφαλή διαβίωση και διακίνηση των Γάλλων ιερωμένων στην Ανατολή διευκο-
λύνει και ενθαρρύνει περαιτέρω, κατά το τέλος του 17ου και τις αρχές του 18ου αι-
ώνα, την οργάνωση νέων αποστολών ιερομονάχων και ιησουιτών στην οθωμανική 
επικράτεια. Οι αποστολές αυτές, όπως οι ίδιοι τονίζουν,2 στοχεύουν στη διάδοση των 
ιδεών του Ευαγγελίου, στην τελειοποίηση της γνώσης σχετικά με τη ναυσιπλοΐα, στην 

* Το κείμενο παρουσιάστηκε στο Διεθνές Επιστημονικό Συνέδριο με θέμα «Γλώσσα, Λογοτεχνία 
και Πολιτισμός στο Αιγαίο», που πραγματοποιήθηκε στη Ρόδο, στις 7-9 Νοεμβρίου 2003.
1. Le régime des capitulations, son histoire, son application – ses modifications, par un ancien diplomate, 
[par un ancien diplomate], Paris: E. Plon, Nourrit et cie, 1898, pp. 127-147.
2. Lettres édifiantes et curieuses écrites par des missionnaires de la Compagnie de Jésus. Mémoires du Le-
vant, vol. Ι, Paris 1829, Préface, pp. vi-xx.
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προσφορά τους στις επιστήμες και, τέλος, στην ανακάλυψη νέων πηγών πλούτου 
και ευημερίας προς όφελος των συμπατριωτών τους. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, η απο-
καλούμενη Αποστολή της Ανατολής (Mission du Levant), που περιλάμβανε χωροτα-
ξικά το Αρχιπέλαγος, τη Συρία, την Αρμενία, την Κριμαία, την Αιθιοπία, την Περ-
σία και την Αίγυπτο,3 αναδιοργανώνεται και επεκτείνεται. Ειδικότερα, το Αιγαίο 
πέλαγος –σε κοντινή απόσταση από την Κωνσταντινούπολη, θάλασσα της Σμύρνης 
και της Θεσσαλονίκης–, και ιδίως τα νησιά του όπως η Χίος, η Νάξος και η Σαντο-
ρίνη, αποτελεί στο εξής το μονοπάτι αλλά και συγχρόνως μία από τις κυριότερες 
έδρες για την περαιτέρω ανάπτυξη των δραστηριοτήτων των Γάλλων ιησουιτών της 
Ανατολής.4 Οι ίδιοι οι ιησουίτες, όταν περιγράφουν την αποστολή και τα σχέδιά τους 
για το Αιγαίο, γράφουν: «Το κύριο μέσον που χρησιμοποιήσαμε εδώ και λίγα χρό-
νια, προκειμένου να φέρουμε πιο κοντά τους Έλληνες στην καθολική πίστη, ήταν η 
συνεχής διακίνησή μας σε όλα τα νησιά του Αρχιπελάγους. Έως τώρα ο Μεγαλο-
δύναμος ευλόγησε αυτή την πολιτική πέραν των προσδοκιών μας. Οι πατέρες που 
επιδόθηκαν σε αυτό το φιλόπονο έργο, επισκέφθηκαν επανειλημμένως τη Σίφνο, τη 
Σέριφο, την Κέα, την Κύθνο, την Άνδρο, την Πάρο, την Αντίπαρο, την Τήνο, τη Μύ-
κονο, την Ικαρία και την Κίμωλο, διδάσκοντας το δρόμο του Θεού σε περισσότερες 
από 40.000 ψυχές. Όμως, αυτά τα 11 νησιά αποτελούν ένα μικρό μέρος του Αρχι-
πελάγους, που έχει πολύ περισσότερα από 80 κατοικημένα νησιά. Ανάμεσα στις 
ακτές της Ανατολής και τα Χανιά υπάρχουν πολλά πυκνοκατοικημένα νησιά τα 
οποία δεν επισκεφθήκαμε ακόμη. Η Επισκοπή, η Σύμη, η Νίσυρος, η Κάρπαθος εί-
ναι ορισμένα από αυτά τα νησιά τα οποία χρειάζεται να επισκεφθούν οι απεσταλ-
μένοι μας».5 

Παράλληλα με τις θρησκευτικές τους δραστηριότητες, οι Γάλλοι ιησουίτες με-
ταφέρουν τις εντυπώσεις και τις παρατηρήσεις τους για τους τόπους που επισκέ-
πτονται, μέσω των επίσημων ή ανεπίσημων επιστολών που απευθύνουν στους φί-
λους, τους ανωτέρους, τους γονείς και τους προστάτες τους. Μέσα από αυτές ενη-
μερώνουν για τη ζωή τους, τις ασχολίες τους, τις επιτυχίες, τα συναισθήματά τους 
και παρέχουν πληροφορίες για οποιοδήποτε θέμα θεωρούν άξιο αναφοράς, όπως 
τη γεωγραφία, την αστρονομία, τα ήθη και τα έθιμα, τη διοίκηση, τις τέχνες κ.λπ.6 
Έτσι, οι συνήθεις ενασχολήσεις τους, που συνίσταντο στην καθημερινή προσευχή 
πρωί και βράδυ, στην επίσκεψη όλων των οικογενειών των νησιών, στην παρηγοριά 
και την περίθαλψη των ασθενών, και στην κατήχηση των παιδιών, διανθίζονται και 

3. Στο ίδιο.
4. Στο ίδιο.
5. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 65 κ.εξ.
6. Στο ίδιο, vol. Ι, pp. vi-xx.
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αποκτούν επιπλέον ενδιαφέρον με την καταγραφή, υπό τύπον αλληλογραφίας, των 
παρατηρήσεών τους για τους τόπους παραμονής τους.7 

Αυτή η αλληλογραφία των ιησουιτών αποτέλεσε αντικείμενο συλλογής και επα-
νειλημμένα επιτυχημένων εκδόσεων, αρχικά στο Παρίσι το 1780, στη συνέχεια στη 
Λυών το 1819 και μετέπειτα, το 1829, πάλι στο Παρίσι. Μπορεί να χαρακτηριστεί, 
όπως αναφέρει ο ίδιος ο εκδότης της, ως αλληλογραφία που αφορά επιστολές-εκθέσεις 
γεγονότων, γραμμένες με απλό, καθαρό, ευγενή, φυσικό, μεθοδικό και ενδιαφέροντα 
τρόπο.8 Ο ίδιος διευκρινίζει ότι: «Η έκδοση αυτών των επιστολών πραγματοποιήθη-
κε προκειμένου: α) να ενθαρρύνει τους απεσταλμένους να ξεφύγουν από την απρα-
ξία κατά τις ελεύθερες ώρες που τους αφήνουν οι ασχολίες τους, προσφέροντας πα-
ράλληλα κάτι στους Γάλλους που δύσκολα θα ξεχάσουν, β) να στρέψει το ενδιαφέ-
ρον των άλλων Ευρωπαίων συναδέλφων τους στις αποστολές τους και να τους ευαι-
σθητοποιήσει, ώστε να μοιραστούν με αυτούς το δύσκολο έργο τους και γ) να δικαι-
ολογηθεί και να ενισχυθεί η ελεημοσύνη των ευεργετών τους.9

Τι περιγράφουν όμως οι Γάλλοι απεσταλμένοι στα νησιά του Αιγαίου; Με άλ-
λα λόγια, ποιες είναι οι πληροφορίες που μας δίνουν για τα νησιά και πώς παρου-
σιάζεται η καθημερινή ζωή τους, στις αρχές του 18ου αιώνα, μέσα από τα κείμε-
νά τους; Οι πρώτες παρατηρήσεις τους, όπως είναι φυσικό, αφορούν τη θάλασσα. 
Μιλούν για τον τρόπο της διακίνησής τους από νησί σε νησί ή από τη στεριά προς 
τα νησιά του Αιγαίου: «Το εμπορικό πλοίο που μας μετέφερε στη Χίο», γράφουν, 
«αποτελείτο από πλήρωμα νησιωτών και ιδίως από κατοίκους της Πάτμου».10 Εκ-
πλήσσονται από το γεγονός ότι «οι Τούρκοι δέχονται να μεταφέρουν τους Γάλλους 
κληρικούς με τις γαλέρες τους από νησί σε νησί ή από νησί σε στεριά, αρκεί να 
παρηγορήσουν και να κατηχήσουν το τσούρμο των χριστιανών που βρίσκονται στα 
πλοία τους»11 και αναφέρουν, για παράδειγμα, ότι «μία αποστολή από γαλέρες 
είχε περισσότερους από 1.200 Λατίνους, Γερμανούς, Ισπανούς, Ιταλούς και περί-
που 100 Γάλλους» στα αμπάρια της.12 Περιγράφουν τον αστάθμητο παράγοντα 
της κακοκαιρίας που πολλές φορές αιφνιδιάζει κατά τη διάρκεια του ταξιδιού, αλ-
λά και την κακοκαιρία που είναι υπεύθυνη για την απομόνωση και την καθήλωση 
ανθρώπων και πλοίων στα νησιά, όπως αυτή που διήρκεσε 20 ημέρες, όταν βρί-
σκονταν στην Κίμωλο, αναγκάζοντάς τους να παραμείνουν στο νησί περισσότερο 

7. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 192 κ.εξ.
8. Στο ίδιο, vol. Ι, pp. vi-xx.
9. Στο ίδιο.
10. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 8.
11. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, pp. 47-48.
12. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
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από όσο επιθυμούσαν.13 Αναφέρονται στο συνεχή φόβο που προκαλεί η πειρατεία 
τόσο κατά τη διάρκεια του ταξιδιού όσο και στους κατοίκους που διαμένουν στα 
νησιά. Χαρακτηριστικά σημειώνουν ότι: «Από φόβο μην ακουστούν από τους πει-
ρατές, το πλήρωμα ταξίδευε χωρίς να μιλάει»,14 ενώ «ξεκίνησαν το ταξίδι τους από 
τη Σάμο με τη δύση του ηλίου και όχι κατά την ημέρα, από φόβο μην εντοπιστούν 
από πειρατές».15 «Στην Πάτμο», αναφέρουν, «οι πειρατές έρχονται συχνά να κουρ-
σέψουν το νησί. Οι κάτοικοι παραπονιούνται έντονα για τους χριστιανούς πειρα-
τές, οι οποίοι, χωρίς κανένα σεβασμό για έναν τόπο τόσο άγιο λόγω της διαμονής 
εδώ ενός από τους Ευαγγελιστές, έρχονται κατά καιρούς και λεηλατούν το νησί, 
χωρίς μάλιστα να εξαιρέσουν ακόμη και τις Άγιες Τράπεζες, συμπεριφερόμενοι 
απέναντι στους ιερείς και τους κατοίκους με τον πιο βάρβαρο τρόπο».16 Ενώ στη 
Σάμο «οι πειρατές έκαναν μία επίθεση σε ένα χωριό [...] και, ξεχνώντας ότι ήταν 
χριστιανοί, έκλεψαν τα πάντα, μηδέ εξαιρουμένων των γυναικών και των κορι-
τσιών, οι οποίες ατιμάστηκαν και απειλήθηκαν να μεταφερθούν στο πλοίο τους, 
εάν δεν τους δίνονταν χρήματα. Ο καπετάνιος ήταν Ιταλός και οι περισσότεροι από 
αυτούς τους τυχοδιώκτες ήταν Μανιάτες, κακοί χριστιανοί [...]. Οι πειρατές, αφού 
κατέστρεψαν το χωριό, άφησαν ελεύθερες τις γυναίκες και τα κορίτσια και μη βρί-
σκοντας τίποτε άλλο να ληστέψουν, έφυγαν για να πάνε, όπως συνηθίζουν, να κά-
νουν κακό αλλού».17 

Παράλληλα με τις πειρατικές επιθέσεις, οι Γάλλοι απεσταλμένοι περιγράφουν 
τις νηοψίες που γίνονται μεσοπέλαγα από τον οθωμανικό στόλο: «Ξημερώνοντας», 
γράφουν, «ανακαλύπτουμε 5 τουρκικά πλοία που κατευθύνονταν από την Κωνστα-
ντινούπολη στη Χίο. Μία σουλτάνα με τριάντα κανόνια απομακρύνθηκε από τα άλ-
λα τέσσερα πλοία, μας πλησίασε και μας φώναξε να ανέβουμε στο κατάστρωμά 
της. Ο καπετάνιος του ανέβασε τον καπετάνιο μας στο καράβι του και έστειλε τρεις 
Τούρκους να μας επισκεφθούν. Ευτυχώς δεν βρήκαν κανένα λαθραίο εμπόρευμα 
στο πλοίο μας [...] και έτσι μας άφησαν να φύγουμε. Ο καπετάνιος μας, επιστρέ-
φοντας στο πλοίο μας, χαιρέτησε με μία κανονιά τα τουρκικά πλοία τα οποία, αφού 
ανταπέδωσαν το χαιρετισμό, συνέχισαν το ταξίδι τους».18 

Οι τοπογραφικές και γεωγραφικές πληροφορίες για τα νησιά αποτελούν αντι-
κείμενο αναφοράς στην αλληλογραφία τους. Παρέχονται συνήθως πληροφορίες για 

13. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 57.
14. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 16.
15. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, p. 47.
16. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, pp. 20-22.
17. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, pp. 21-22.
18. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 60.
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το μέγεθος του νησιού, τη θέση, την απόστασή του από κάποιο άλλο γειτονικό νη-
σί, το κλίμα και τα γεωφυσικά χαρακτηριστικά του. Έτσι, για παράδειγμα, μας με-
ταφέρουν ότι «[...] η Κίμωλος είναι ένα μικρό νησί του Αρχιπελάγους, που βρίσκε-
ται ανάμεσα στη Μήλο και τη Σίφνο»,19 ότι «[...] η Σίφνος έχει περίπου 15 λεύγες 
περίμετρο, είναι ωραίο, ευχάριστο και χαρούμενο στην όψη νησί, με ήπιο κλίμα και 
πολλές πηγές»,20 ότι «[...] η Σέριφος έχει 12 λεύγες περίμετρο, το έδαφός της είναι 
άγονο, ορεινό και βραχώδες»,21 ότι «[...] η Κύθνος απέχει 12 λεύγες από τη Σέρι-
φο, έχει περίμετρο 14-15 λεύγες, το έδαφός της είναι πολύ εύφορο»,22 ή ακόμη ότι 
«[...] η Άνδρος απέχει 20 λεύγες από την Κύθνο, έχει πολύ ψηλά βουνά και ευχά-
ριστες κοιλάδες, κατάσπαρτες από πολλές αγροτικές κατοικίες και ωραίους κήπους 
που ποτίζονται από μικρά ποταμάκια».23 

Τα λιμάνια των νησιών περιγράφονται επίσης στις επιστολές των ιησουιτών. Συ-
νήθως αναφέρονται στο κατά πόσον η προσάραξη σε αυτά είναι ασφαλής ή όχι και 
στη χωρητικότητά τους σε πλοία: «Το λιμάνι της Νάξου», γράφουν, «[...] δεν είναι 
ασφαλές και τα τουρκικά πλοία αγκυροβολούν συνήθως στο λιμάνι του Δρυού ή σε 
αυτό της Αγίας Μαρίας, στην Πάτμο»,24 αντίθετα «[...] το λιμάνι της Κιμώλου εί-
ναι αρκετά καλό»,25 ενώ στην Άνδρο «[...] στο λιμάνι του Γαυρίου μπορεί να ελλι-
μενιστεί ακόμα και ολόκληρος πολεμικός στόλος».26 

Ένα άλλο στοιχείο στο οποίο αναφέρονται συχνά οι Λατίνοι ιερείς, είναι ο αριθ-
μός των οικισμών και το μέγεθός τους: «Η Λέσβος», σημειώνουν, «[...] έχει 360 χω-
ριά και 3 μικρά λιμάνια και η Μυτιλήνη είναι ένας μεγάλος οικισμός».27 «Η Σάμος 
έχει 18 οικισμούς, από τους οποίους οι τρεις μοιάζουν να είναι πόλεις»,28 «στη Σα-
ντορίνη υπάρχουν 5 μεγάλοι οικισμοί καλά οχυρωμένοι»29 και «[...] στην Κύθνο 
υπάρχει ένας μεγάλος οικισμός στο κέντρο του νησιού και ένα μικρό χωριό σε 2 
λεύγες απόσταση από αυτόν».30 Ενώ για τη Σέριφο αναφέρουν ότι: «Οι κάτοικοι 

19. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 54 κ.εξ.
20. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, pp. 182, 192.
21. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 192.
22. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 195.
23. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 201.
24. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 58 κ.εξ.
25. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 54.
26. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 201 κ.εξ.
27. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, pp. 11-14.
28. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
29. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 77 κ.εξ.
30. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 192 κ.εξ.
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διαμένουν ιδίως σε ένα μεγάλο οικισμό που βρίσκεται στην κορυφή ενός δύσβατου 
βουνού, σε απόσταση περίπου μιας λεύγας από τη θάλασσα και σε ένα χωριό απο-
μακρυσμένο κατά μία λεύγα από τον οικισμό».31

Το πληθυσμιακό δυναμικό των νησιών αποτελεί και αυτό αντικείμενο παρατή-
ρησης των ιησουιτών, ενώ συχνά γίνεται αναφορά στον αριθμό των καθολικού δόγ-
ματος κατοίκων τους. Αναφέρουν για παράδειγμα: «Στη Χίο υπάρχουν 100.000 
χριστιανοί και 4.000-5.000 καθολικοί,32 η Σάμος έχει 12.000-15.000 ψυχές,33 η Τή-
νος έχει 20.000 κατοίκους εκ των οποίων τα ⅔ είναι Έλληνες,34 οι δύο οικισμοί της 
Σερίφου που κατοικούνται έχουν περίπου 800 ψυχές,35 η Κύθνος έχει 4.000 κατοί-
κους και 10-12 καθολικές οικογένειες κ.λπ.36 Πολλές φορές περιγράφουν περιπτώ-
σεις μετακίνησης και εγκατάστασης πληθυσμιακού δυναμικού στα νησιά: «Τα βου-
νά της Σάμου», γράφουν, «[...] κατοικούνται από εποίκους Αλβανούς οι οποίοι ήρ-
θαν να εξοριστούν εδώ πριν έναν αιώνα. Κερδίζουν τα προς το ζην βόσκοντας κο-
πάδια όπως οι Άραβες».37 Και ακόμη σχετικά με την Άνδρο αναφέρουν ότι «[...] το 
νησί είναι ελάχιστα κατοικημένο σε σχέση με το μέγεθός του. Οι κάτοικοι υπολογί-
ζονται σε 5.000 ψυχές [...]. Πριν εκατό περίπου χρόνια, επειδή το νησί δεν είχε αρ-
κετά εργατικά χέρια για να καλλιεργηθεί, μεταφέρθηκαν εδώ κάποιες οικογένειες 
Αλβανών, οι οποίες πολλαπλασιάστηκαν τόσο, ώστε χωρίστηκαν στη συνέχεια σε 
δύο χωριά, το ένα σε απόσταση 3 λεύγες από το άλλο».38

Οι διοικητικές πληροφορίες που μας μεταφέρουν οι επιστολές των Λατίνων ιε-
ρωμένων, εστιάζονται περισσότερο στις εκκλησιαστικού χαρακτήρα υποδιαιρέσεις 
των νησιών. Ενώ αναφέρουν μόνο παρεμπιπτόντως ότι στη Σάμο, για παράδειγμα, 
διαμένει ο Τούρκος αγάς,39 στη Σέριφο ο Τούρκος βοεβόδας40 ή ότι στην Κίμωλο 
κατοικούν ο Γάλλος και ο Άγγλος πρόξενος,41 δεν παραλείπουν σχεδόν ποτέ να ανα-
φέρουν τις έδρες των ορθόδοξων και των καθολικών επισκόπων και, ενίοτε, το εύ-
ρος της διοικητικής τους περιφέρειας: Η Νάξος, μετά την πτώση της Ρόδου, αποτε-

31. Στο ίδιο.
32. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
33. Στο ίδιο.
34. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 65 κ.εξ.
35. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 192 κ.εξ.
36. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 195.
37. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, p. 23.
38. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 201 κ.εξ.
39. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, pp. 23-28.
40. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 192 κ.εξ.
41. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 54 κ.εξ.



ΤΑ ΝΗΣΙΑ ΤΟΥ ΑΙΓΑΙΟΥ ΚΑΙ ΟΙ ΓΑΛΛΟΙ ΙΗΣΟΥΙΤΕΣ

75

λεί την έδρα του επισκόπου του Αιγαίου.42 Η Κέα43 και η Άνδρος44 αποτελούν επί-
σης έδρες επισκόπων, ενώ στη Σίφνο διαμένει ο ορθόδοξος μητροπολίτης, του οποί-
ου η επισκοπή περιλαμβάνει άλλα 8 νησιά: Τη Σέριφο, τη Μύκονο, την Αμοργό, την 
Ίο, την Αστυπάλαια, την Ανάφη, τη Σίκινο και τη Φολέγανδρο.45 Τέλος, η Τήνος,46 η 
Μήλος47 και η Άνδρος48 αποτελούν έδρες Λατίνων επισκόπων.

Επιπλέον, από τις επιστολές αντλούνται στοιχεία για τις αμυντικές οχυρώσεις 
και για εκκλησιαστικά κτίσματα. Ναοί ορθόδοξου ή καθολικού δόγματος στις πό-
λεις ή τα χωριά των νησιών, εξωκκλήσια της υπαίθρου, αγροτικοί πύργοι, κατε-
στραμμένα ή εν χρήσει κάστρα που κοσμούν τα νησιά σημειώνονται στις επιστολές 
τους.49 Περισσότερο διεξοδικές είναι οι αναφορές τους στα μοναστήρια των νησιών 
και, όπως θα ήταν αναμενόμενο λόγω της φύσης των ενδιαφερόντων και των ασχο-
λιών τους, οι σχετικές πληροφορίες παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον. «Πολλά 
νησιά του Αρχιπελάγους», αναφέρουν, «[εκτός από τα ανδρικά] [...] διαθέτουν 2 ή 
3 γυναικεία ορθόδοξα μοναστήρια χωρίς καμία προστασία, στα οποία είναι αδια-
νόητο να συμβεί κάτι το άσεμνο από τους Τούρκους».50 Προκειμένου να αντιλη-
φθούμε τον πλούτο των παρεχόμενων πληροφοριών, αρκεί να σταθούμε σε δύο μό-
νο περιγραφές μοναστηριών, ανάμεσα στις τόσες άλλες που μας προσφέρουν οι επι-
στολές: «Η Σίφνος έχει 5 μοναστήρια, 3 ανδρικά και 2 γυναικεία. Το μεγαλύτερο 
βρίσκεται στο κέντρο του νησιού, είναι καλοχτισμένο και η εκκλησία του, που είναι 
αφιερωμένη στην Παναγία, είναι πεντακάθαρη. Κατοικείται από 12 καλόγερους και 
από 5 παπάδες. Το δεύτερο μοναστήρι έχει 4 καλόγερους. Είναι αφιερωμένο στον 
Προφήτη Ηλία και βρίσκεται στην κορυφή ενός πολύ ψηλού βουνού. Το τρίτο είναι 
εγκαταλελειμμένο, διότι δεν έχει κανένα έσοδο σήμερα [...]. Τα 2 γυναικεία μονα-
στήρια είναι και αυτά στην ύπαιθρο. Υπάρχουν 30 καλόγριες στο ένα και 20 στο 
άλλο. Χαρακτηρίζονται, βέβαια, όλες τους από αγνότητα και πίστη, αλλά θα ήταν 
ίσως περισσότερο αγνές και πιστές, εάν οι εξωτερικοί επισκέπτες δεν είχαν την 
ελευθερία να μπαινοβγαίνουν όποτε θέλουν στα μοναστήρια τους. Ωστόσο, παρά 
το γεγονός ότι τα μοναστήρια είναι χωρίς περιτείχισμα, ποτέ, από τότε που εγκα-

42. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 55.
43. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 195 κ.εξ.
44. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 201 κ.εξ.
45. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 182.
46. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 195 κ.εξ.
47. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 182 κ.εξ.
48. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 201 κ.εξ.
49. Βλ. για παράδειγμα, στο ίδιο, vol. Ι, pp. 36, 55 κ.εξ., vol. ΙΙ, pp. 182, 195, 201 κ.εξ.
50. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 60 κ.εξ.
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ταστάθηκαν εκεί, δεν ακούστηκε ότι οι καλόγριες ενοχλήθηκαν».51 Στη Σέριφο, «2 
λεύγες μακριά από την πόλη, βρίσκεται το μοναστήρι του Αγίου Μιχαήλ, που κα-
τοικείται από 100 καλόγερους. Όταν το επισκεφθήκαμε, βρήκαμε εκεί μόνο τον 
ηγούμενο. Οι καλόγεροι εργάζονταν έξω από αυτό. Άλλοι απουσίαζαν σε ζητείες 
στα γύρω νησιά, άλλοι έβοσκαν τα κοπάδια και άλλοι έλειπαν για όργωμα».52 

Οι οικονομικού περιεχομένου πληροφορίες των επιστολών επικεντρώνονται σε 
αναφορές σχετικές με τις επαγγελματικές ασχολίες των κατοίκων των νησιών, την 
καταβολή τιμήματος για την εξαγορά δικαιωμάτων, τη συλλογή και το ύψος των 
ετήσιων φόρων, τη φορολογία επί των καλλιεργειών, τη μεταβίβαση των γαιών, την 
κατοχή εύφορων ή μη αγροτικών τεμαχίων κ.λπ. Χαρακτηριστικά αναφέρουν: «Το 
έδαφος της Πάτμου είναι άγονο και τίποτε δεν μπορεί να καλλιεργηθεί εδώ για την 
κάλυψη των βιοτικών αναγκών. Οι κάτοικοι εργάζονται ως ναύτες και πλοηγοί και 
επιστρέφοντας στο νησί φέρνουν τα προς το ζην».53 «Οι Λατίνοι κάτοικοι της Χίου 
πλήρωσαν 14.000 ecus, προκειμένου να αποφύγουν τις ταπεινώσεις από τους Έλ-
ληνες και τους Τούρκους».54 «Οι τουρκικές γαλέρες έρχονται δύο φορές το χρόνο 
στη Νάξο για να συλλέξουν τους φόρους»,55 «[...] όπου οι πιο εύποροι κάτοικοι εί-
ναι οι Λατίνοι που είναι κύριοι των καλύτερων κτημάτων και [κάτοιχοι] των πλου-
σιότερων αγαθών του νησιού».56 Στη Σάμο «[...] το χρήμα είναι αρκετά σπάνιο, γι’ 
αυτό όταν οι Τούρκοι συγκεντρώσουν 15.000 ecus, όπως κάνουν κάθε χρόνο, απο-
χωρούν. Εδώ, οι Τούρκοι δεν φορολογούν τα αμπέλια τα οποία καλλιεργούνται απο-
κλειστικά από τους χριστιανούς. Επιτρέπουν δε να μεταβιβάζονται αυτά στους κλη-
ρονόμους τους μετά το θάνατό τους. Δεν γίνεται το ίδιο με τις άλλες καλλιεργήσι-
μες γαίες. Εκτός του ότι παίρνουν μεγάλους φόρους, τις κατάσχουν και τις πουλά-
νε σε όποιον θελήσουν, εάν ο χριστιανός στον οποίο ανήκουν πεθάνει χωρίς αρσε-
νικό παιδί. Αυτή η διαφορετική αντιμετώπιση των γαιών οφείλεται στην αποστρο-
φή που είχαν για το κρασί οι πρώτοι Τούρκοι που κατέλαβαν το νησί, παράδοση 
που διαιωνίστηκε έως σήμερα. Όμως, οι κάτοικοι του νησιού δεν σκέφτονται όπως 
οι Τούρκοι, και επωφελούνται από τη συγκομιδή αυτού του πλούσιου αγαθού [...]. 
Το κρασί, έτσι, αποτελεί την κύρια πηγή εισοδήματος του νησιού».57 Τέλος, στην 
Άνδρο «[...] εκείνοι οι κάτοικοι του νησιού, οι οποίοι κατάγονται από καμία εκα-

51. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 182.
52. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 192 κ.εξ.
53. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, p. 20.
54. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
55. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 60 κ.εξ.
56. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 55.
57. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, pp. 23-28.
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τοστή οικογένειες που ήρθαν παλαιότερα από την Αθήνα να εγκατασταθούν εδώ, 
είναι ιδιοκτήτες των πλουσιότερων γαιών, με αποτέλεσμα οι υπόλοιποι κάτοικοι να 
είναι φτωχοί. Κατοικούν έξω από την πόλη και έρχονται σε αυτήν μόνο για το εμπό-
ριό τους και τις διοικητικές υποθέσεις τους».58 

Οι καλλιέργειες και η παραγωγή, παράγοντες ζωτικής σημασίας για τη διαβίωση 
των κατοίκων των νησιών, δεν λείπουν από τις περιγραφές των Γάλλων απεσταλμέ-
νων. Οι μαρτυρίες τους για την παραγωγή επιβεβαιώνουν τη διαχρονική παρατήρη-
ση της συνεχούς αβεβαιότητας που χαρακτηρίζει το νησιωτικό χώρο και αφορά τη 
δυνατότητά του ή όχι να συντηρηθεί από τη δική του παραγωγή και τις δικές του δυ-
νάμεις. Το κρασί και το λάδι, προϊόντα εκτεταμένης καλλιέργειας στα νησιά του Αι-
γαίου, «οικειοποιήθηκαν», θα έλεγε κανείς, τις περισσότερες εύφορες γαίες αφήνο-
ντας ελάχιστα περιθώρια στην καλλιέργεια των δημητριακών, με αποτέλεσμα την 
αναζήτησή τους στον εξωτερικό περίγυρο των νησιών. «Τα Μοσχονήσια», γράφουν, 
«είναι γεμάτα αμπέλια, ενώ παράγουν επίσης και πολύ λάδι».59 «Η Σαντορίνη πα-
ράγει πολλά σύκα αλλά και ένα υπέροχο κρασί».60 «Στη Σίφνο βλέπει κανείς πολλά 
ελαιόδενδρα από τα οποία παράγεται θαυμάσιο λάδι. Το κρασί, το σιτάρι, τα λαχα-
νικά, τα φρούτα, η κάπαρη και το βαμβάκι αφθονούν, ενώ οι λεμονιές, οι πορτοκα-
λιές και τα άλλα συναφή δένδρα δεν θα ήταν τόσο σπάνια, εάν προσπαθούσε κανείς 
να τα καλλιεργήσει. Τα βαμβακερά υφάσματα και τα κεραμικά αποτελούν το κύριο 
εμπόριο του νησιού».61 Στην Κύθνο «[...] παράγεται λίγο σιτάρι και κριθάρι και το 
κρασί της είναι κακής ποιότητας, ενώ δεν υπάρχει σχεδόν κανένα δένδρο».62 Αντίθε-
τα, στην Άνδρο «[...] βρίσκει κανείς πολλές πορτοκαλιές, λεμονιές, κέδρους, συκιές, 
ροδιές, μουριές και τζιτζιφιές. Το λάδι του νησιού είναι υπέροχο, το σιτάρι, τα χορ-
ταρικά και τα λαχανικά είναι άφθονα».63 Το ίδιο εύφορη και ωραία παρουσιάζεται 
και η Νάξος που όμως, όπως επισημαίνουν οι Γάλλοι ιερείς, «δεν καλλιεργείται τό-
σο όσο θα επέτρεπε η γονιμότητα του εδάφους της».64 Χαρακτηριστική είναι η πα-
ρατήρηση για τον πλούτο των καλλιεργειών της Σάμου: «Η ευφορία του νησιού και 
η αφθονία του το έκανε κάποτε αντικείμενο επιθυμίας και έλξης διάφορων λαών που 
πάντα ήθελαν να το κυριεύσουν. Έλεγαν δε ότι “στη Σάμο και η κότα γεννάει γάλα”. 
Οι κάτοικοι, που είναι χριστιανοί, καλλιεργούν οι ίδιοι ένα μεγάλο μέρος της γης με 

58. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 201 κ.εξ.
59. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
60. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 77 κ.εξ.
61. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 182.
62. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 195.
63. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 201.
64. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 55.
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αμπέλια. Στο κρασί οφείλεται όλο σχεδόν το εισόδημα των κατοίκων του νησιού. Το 
πουλάνε στη Χίο και ιδίως στη Σμύρνη, όπου τα ευρωπαϊκά πλοία το αγοράζουν σε 
μεγάλη ποσότητα. Έχει έντονο χρώμα, κρατάει το νερό, αλλά δεν είναι πολύ απαλό. 
Το κρασί και το λίγο μετάξι αποτελούν τα προϊόντα εξαγωγής του νησιού. Το σιτά-
ρι, το λάδι και τα άλλα αγαθά που παράγει το νησί καταναλώνονται επί τόπου. Λέ-
γεται ότι παράγει επίσης και ξυλεία για την κατασκευή καϊκιών και λέμβων».65 Τέ-
λος, για τη Σίφνο σημειώνουν ότι στο νησί «[...] καλλιεργείται ελάχιστο σιτάρι και 
κρασί, ενώ τα δένδρα είναι λίγα. Υπάρχουν όμως πολλά κοπάδια για ένα νησί τόσο 
άγονο όπως αυτό. Τα ζώα βόσκουν το λιγοστό χορτάρι και τους θάμνους που σώζο-
νται ανάμεσα στους βράχους. Ωστόσο, δεν είναι καθόλου αδύνατα και το μαλλί τους 
είναι αρκετά ωραίο και λεπτό. Στη Σέριφο ευδοκιμεί επίσης ένας υπέροχος κρόκος. 
Ορισμένες εποχές του έτους βλέπει κανείς εδώ ένα μεγάλο αριθμό από εύσωμες κοκ-
κινοπέρδικες, όπως αυτές που υπάρχουν σε όλα τα νησιά όπου οι γκρίζες πέρδικες 
σπάνια συναντώνται».66 

Μία άλλη κατηγορία πληροφοριών που συναντάται συχνά στις επιστολές των 
ιησουιτών αφορά το χαρακτήρα και τη συμπεριφορά των κατοίκων των νησιών. Συ-
γκεκριμένα, περιγράφεται η συμπεριφορά των Ελλήνων που κατοικούν στα νησιά, 
και των Τούρκων που τα επισκέπτονται, καθώς, επίσης, και η συμπεριφορά των Ελ-
λήνων και των Τούρκων απέναντι στους Λατίνους. «Οι κάτοικοι της Μυτιλήνης, των 
Μοσχονησίων και της Σάμου», γράφουν, «είναι πράοι και ήπιοι»,67 «[...] αυτοί της 
Σάμου πνευματώδεις»,68 «[...] και της Σίφνου φιλάνθρωποι, γλυκομίλητοι και ερ-
γατικοί.69 [...] Στη Χίο, η συμπεριφορά των κατοίκων της υπαίθρου απέναντι στους 
Λατίνους διαφέρει σε σχέση με αυτή των κατοίκων της πόλης. Οι χωρικοί είναι πιο 
ανεκτικοί από ό,τι οι αστοί απέναντί τους»,70 και στη Σαντορίνη «[...] οι κάτοικοι 
χαρακτηρίζονται από την ηπιότητα του χαρακτήρα τους και τη συμπόνια απέναντι 
στους καθολικούς»,71 «[...] ενώ η συμπεριφορά των Τούρκων είναι φιλική απέναντι 
στους Γάλλους, αλλά εχθρική έναντι του πάπα».72

Οι θρησκευτικές πρακτικές, οι εορτές, οι νηστείες, οι λιτανείες, οι λειτουργίες, η 
κατήχηση των νέων, οι προκαταλήψεις, οι φόβοι και τα ήθη των κατοίκων των νησιών 

65. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, pp. 23-28.
66. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 192.
67. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
68. Στο ίδιο.
69. Στο ίδιο, vol. ΙΙ, p. 182.
70. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
71. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 60 κ.εξ.
72. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
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του Αιγαίου καλύπτουν μεγάλο μέρος της αλληλογραφίας των Γάλλων ιησουιτών. 
Έμφαση δίνεται σε συνήθειες και πρακτικές των νησιωτών, που ξενίζουν και αιφνι-
διάζουν τους Λατίνους ιερωμένους, όπως αυτή, για παράδειγμα, «[...] στη Σάμο», 
όπου «[...] οι παπάδες θυμιατίζουν, αγιάζουν και ευλογούν τα πλοία κάθε φορά πριν 
αναχωρήσουν για το ταξίδι τους».73 «Ένας μπέης», γράφει ένας ιερωμένος, «[...] με 
κάλεσε να πάω στο καράβι του, μαζί με το βιβλίο που χρησιμοποιώ για να ευλογή-
σω τα ύδατα, επειδή, όπως ισχυριζόταν, κατά τη διάρκεια της νύχτας οι σκλάβοι που 
υπήρχαν στο πλοίο του έβλεπαν πνεύματα που τους εμπόδιζαν να κοιμηθούν».74 Και 
ακόμη εντύπωση προκαλεί η μεταφορά μιας εικόνας από το μοναστήρι της Μεγίστης 
Λαύρας του Άθω στα νησιά, φθάνοντας έως και τη Ρόδο, λόγω της ιδιότητάς της να 
εξολοθρεύει τις κάμπιες, τις ακρίδες και τα άλλα βλαβερά έντομα που καταστρέφουν 
τους αγρούς και τα αμπέλια.75 Το ίδιο περίεργες φαντάζουν ορισμένες συνήθειες των 
γυναικών του Αρχιπελάγους: Οι γυναίκες, όταν χηρέψουν, δεν ξαναπαντρεύονται, όσο 
νέες και εάν είναι, ενώ πολλά κορίτσια καλών οικογενειών, εάν δεν μπορέσουν να 
κάνουν ένα γάμο αντάξιο της οικογενειακής καταγωγής τους, αποσύρονται στα μο-
ναστήρια. Στο Αρχιπέλαγος, σημειώνεται στις επιστολές από τους ιησουίτες, τα άτο-
μα αυτού του φύλου προσανατολίζονται συχνά προς τη μοναστική ζωή.76

Τέλος, στην αλληλογραφία ο αναγνώστης ανακαλύπτει άλλοτε σύντομες και άλ-
λοτε εκτενείς αναφορές α) σε επιδημίες όπως η πανώλη που πάντα βρίσκεται κα-
τά την εποχή εκείνη σε ενδημική κατάσταση στην Τουρκία,77 β) σε γεωλογικά φαι-
νόμενα, σεισμούς78 ή ηφαιστειακές εκρήξεις όπως αυτές που δημιούργησαν το νησί 
της Νέας Καμένης στη Σαντορίνη το 1707-1712,79 γ) σε συγκυριακά γεγονότα που 
εκτυλίσσονται στα νησιά κατά την παρουσία των ιερωμένων σε αυτά80 ή και δ) σε 
άτομα που διαδραματίζουν σημαντικό ρόλο στην πολιτική, τη θρησκευτική ή την οι-
κονομική ζωή των νησιών.81

73. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, p. 47.
74. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36 κ.εξ.
75. Στο ίδιο, vol. ΙΙΙ, p. 45.
76. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 65 κ.εξ.
77. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 36.
78. Στο ίδιο.
79. Στο ίδιο, �����������������������������������������������������������������������������������vol��������������������������������������������������������������������������������. Ι, ���������������������������������������������������������������������������p��������������������������������������������������������������������������. 77 κ.εξ. Βλ., επίσης, Δ. Ανωγιάτης-�������������������������������������Pel����������������������������������é, «Εντυπώσεις από τη φυσική μετα-
βολή ενός τοπίου. Η δημιουργία της Νέας Καμένης το 1707», Επιστημονική συνάντηση με θέμα 
«Προσλήψεις του ιστορικού τοπίου, η περίπτωση των νησιών του Αιγαίου», Σαντορίνη 18-20 Σε-
πτεμβρίου 1998.
80. Lettres édifiantes et curieuses, ό.π., vol. Ι, pp. 3-4, 36 κ.εξ.
81. Στο ίδιο, vol. Ι, p. 54 κ.εξ., vol. ΙΙ, pp. 182 κ.εξ., 201 κ.εξ.
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Εν κατακλείδι, μπορεί να πει κανείς ότι οι επιστολές των Γάλλων ιησουιτών στο 
Αιγαίο αναδεικνύουν σκηνές και γεγονότα της καθημερινής ζωής των κατοίκων των 
νησιών του Αρχιπελάγους στις αρχές του 18ου αιώνα, καθώς και τις συνήθειες, τις 
συμπεριφορές και τις νοοτροπίες τους. Οι πληροφορίες αυτές προέρχονται από την 
επιτόπια παρατήρηση και την επαφή των ιερωμένων με τους κατοίκους των νησιών, 
σε μία περίοδο, μάλιστα, κατά την οποία η περιήγηση ξένων επισκεπτών στον ελ-
λαδικό χώρο με σκοπό την καταγραφή των εντυπώσεών τους βρίσκεται στα αρχι-
κά της βήματα. Παρ’ όλες τις επιφυλάξεις που μπορούν ενδεχομένως να διατυπω-
θούν ως προς την υποκειμενικότητα ή τα πιθανά σφάλματα των παρατηρήσεων των 
Γάλλων ιερωμένων λόγω της ιδιότητάς τους, δεν είναι δυνατόν να αγνοηθεί ότι τα 
κείμενά τους συμπληρώνουν, διανθίζουν και εμπλουτίζουν τις γνώσεις που αποκο-
μίζουμε αφενός από το αρχειακό υλικό και αφετέρου από τις περιγραφές των πε-
ριηγητικών κειμένων, των απεικονίσεων82 και των χαρτών83 που αφορούν τα νησιά 
του Αιγαίου πελάγους στο τέλος του 17ου και τις αρχές του 18ου αιώνα.

82. Βλ. ενδεικτικά, Olfert Dapper, Description Exacte des Isles de l’Archipel […], Amsterdam 1703, 
Cornelis de Bruyn, Voyage au Levant [...], Paris 1728, Van Mour, Récueil de cent estampes représentant 
différentes nations du Levant […], Paris 1715, Pitton de Tournefort, Relation d’un voyage du Levant fait 
par ordre du roy [...], Paris 1717, Richard Pococke, A description of the East and some other Countries 
[...], London 1745, Alexander Drumond, Travels through different cities of Germany, Italy, Greece [...], 
London 1754.
83. Βλ. σχετικά, Vasilis Sphyroeras, Anna Avramea, Spyros Asdrahas, Maps and Map-Makers of the 
Aegean, translation from the Greek: G. Cox and J. Solman, Athens: Olkos Ltd. 1985, pp. 117-219.


